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NIHIL OBSTAT

GUSTAVUS advocatus Persian! Sacrae 
Congregationis Rituum Assessor, et Sanctae 
fidei Subpromotor.



ORDEM das CERIMONIAS

Veni Creator - Orémus

Santa Missa

Vestição;

Prática
Benção dos Hábitos ................ Orémus
Perguntas .......... Orémus

Saida das Postulantes - Canto ’’Regnum Mundi” 
Côro

Depois da Vestição, as Noviças voltam aos 
pés do altar onde recebem o novo nome, 
corôa de espinhos e a vela acesa. Em 
seguida a Oração ”Accipe Soror” e depois 
acaba a cerimônia da Vestição pelo Orémus etc.

Profissão Temporária e Perpétua:

Benção das Cruzes... Orémus (Asperge e 
insença a cruz. )

Perguntas: profissão Temporária e Perpétua 
Vela, Sub Tuum, versículos e respostas, 

' Orémus.
Confiteor ........... recitado pela Noviça
Absolvições

A Noviça vem ao altar fazer os votos.
Terminando o Oficiante diz: ”E eu da parte de
Deus”.... entrega da Cruz.

Regnum Mondi - CÔro - Orémus

Terminando a Oração, dá-se a Benção do Santís
simo Sacramento depois da qual canta-se o 
”Te Deum”.
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L’Officiant, revêtu des habits sacerdotaux, se 
rend au pied de l’Autel et entonne l’hymne suivante 
que continuent les Religieuses et les personnes qui 
assistent à la Cérémonie.

Îgmite 
»

A rENI Creator Spiritus,
* Mentes tuôrum visita ;

Impie supérna grâtia, 
Quæ tu creâsti péctora.

Qui diceris Parâclitus, 
Altissimi donum Dei, 
Fons vivus, ignis, câritas, 
Et spiritâlis ûnctio.
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Tu septifórmis múnere, 
Digitus patérnae déxterse, 
Tu rite promíssum Patris, 
Sermóne ditans gúttura.

Accénde lumen sénsibus, 
Infunde amórem córdibus, 
Infirma nostri córporis 
Virtúte firmans pérpeti.

Hostem repéllas lóngius, 
Pacémque dones prótinus: 
Ductóre sie te práevio, 
Vitémus omne nóxium.

Per te sciámus da Patrem, 
Noscámus atque Fílium; 
Teque utriúsque Spíritum 
Credámus omni témpore.

Deo Pátri sit glória, 
Et Filio, qui a mórtuis 
Surréxit, ac Paráclito, 
In saeculórum sáecula. Amen.
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Le Veni Creator étant terminé, l’Officiant dit:

V. Emitte Spiritum tuum et creabûntur.
E. Et renovâbis fâciem terræ.
V. Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.
R. Ut digni efficiâmur promissionibus Christi.

Orémus
TAEus, qui corda fidélium sancti Spiritus illus- 

tratione docuisti, da nobis in eôdem Spiritu 
recta sâpere, et de ejus semper consolatiône gaudére.

Concède nos, fâmulos tuos, quæsumus, Domine 
Deus, perpétua mentis et côrporis sanitâte gaudére : 
et gloriosa beâtæ Mariæ semper virginis interces- 
sione, a præsénti liberâri tristitia et ætérna pérfrui 
lætitia. Per Christum. Amen.

Immédiatement après, commence la sainte 
Messe.

Les Postulantes, objet de la Cérémonie, doivent 
être placées sur les premiers bancs près de la sainte 
Table. La Maîtresse des Novices se trouve avec 
elles.

Au moment de la Communion, la Révérende 
Mère Supérieure se rend la première à la Table 
sainte, les Postulantes la suivent immédiatement; 
vient ensuite la Maîtresse des Novices, puis enfin 
la Communauté.
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La sainte Messe est suivie de la Prédication, 
après laquelle l'Offlciant, revêtu du rochet et de 
l’étole des cérémonies, procède comme il suit à la 
Bénédiction de l’Habit, qu’on aura porté près de 
l’autel du côté de l’Epître.

SmîHrtwit
V. Adjutorium nostrum in nômine Domini.
R. Qui fecit cœlum et terram.
V. Sit nomen Domini benedictum.
R. Ex hoc nunc et usque sâeculum.
V. Domine exâudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus
TAEus, Pater omnipotens, hoc genus indumentorum 

quod sancti patres in honorem beâtæ Mariæ
Virginis, et ad innocéntiæ et humilitâtis indicium 
sorores abrenunciâto sæculo ferre sanxérunt ita 
benedicere, et sanctificâre dignéris : ut hæc ancilla 
tua [hae ancillæ tuæ] quæ et cupit [cûpiunt] indû- 
ere, exûta [exûtæ] ab omni sorde vitiorum, atque ab 
omni perturbatiöne câllidi insidiatoris deinceps pro- 
técta [protéctæ] in Ecclésia tua sancta, de die in 
diem virtûtum fulgore rénovétur [renovéntur]. Per 
Christum. Amen.
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L’Officiant asperge l’Habit, et puis dit sur la 
Postulante les Oraisons suivantes :

Orémus
TAEus, qui per Abraham, fâmulum tuum, humâno 

géneri obediéntiæ exémplum tribuisti, quod in 
tanta filii tui obediéntia nobis étiam in exémplum 
proficere dignâtus es, concède huic ancillæ tuæ [his 
ancillis tuis], suæ voluntâtis pravitâtem frângere 
ac tuis præcéptis in omnibus esse devotam [devo- 
tas]. Per Christum. R. Amen.

Orémus
/''AMnipotens sempitérne Deus, réspice propitius

Ecclésiæ tuæ preces, et da huic ancillæ tuæ [his 
ancillis tuis] quam [quas] ad novam grâtiam vocâre 
dignâtus es, fidem rectam, caritâtem perféctam, hu- 
militâtem veram : concède Domine ut sit in ea [eis] 
simplex afïéctus, firmum in obediéntia perseverândi 
propôsitum, pax perpétua, mens pura, rectum et 
mundum » cor, volûntas bona, consciéntia sancta, 
compûnctio spirituâlis, virtus ânimæ, vita immacu- 
lâta, consummâtio perfecta ac viriliter currens 
[curréntes], in tuum introire regnum féliciter mere- 
âtur [mereântur], Qui vivis. R. Amen.

Les Oraisons étant terminées, l’Officiant inter
roge la Postulante :

L'Officiant. Ma fille, que demandez-vous?
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La Postulante. Monseigneur, le Saint Habit 
des Religieuses du Sacré-Cœur de Marie.

L’Officiant. Ma fille, le Saint Habit de cette 
Communauté n’est qu’un symbole de la mort au 
monde, de l’Obéissance, du Renoncement, de la 
Pauvreté, de l’Humilité que vous devrez pratiquer 
tous les jours de votre vie, ainsi que de la vie par
faite que vous devrez mener à l’exemple de Jésus- 
Christ et de sa sainte Mère, la Vierge Marie. Voyez 
si vous y êtes pleinement déterminée pour la gloire 
de Dieu, pour votre sanctification et le salut des 
âmes.

La Postulante. Monseigneur, telle est ma de
mande et mon intention bien réfléchie.

L’Officiant. Ma fille, encore une fois, êtes-vous 
pleinement déterminée à vivre et à mourir sous le 
joug de Jésus-Christ, pour son seul amour, et à fouler 
aux pieds la gloire et les joies de la terre pour imiter 
la vie des Apôtres et embrasser généreusement tous 
les travaux, les peines et les sacrifices nécessaires 
pour votre perfection et les œuvres de zèle aux
quelles vous appliquera la sainte Obéissance?

La Postulante. Monseigneur, appuyée sur la 
grâce de Dieu, et assistée des prières de cette Com
munauté à laquelle je vais avoir le bonheur d’ap
partenir, j’y suis pleinement déterminée.

L’Officiant. Deus qui in te [vobis] cœpit ipse 
perficiat. Per Christum. R. Amen.
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Orémus
TAOmine, Jesu Christe, sine quo nihil possumus, da 

huic fâmulæ tuæ [bis fâmulis tuis] et semper fâ- 
cere et velle, quod te inspirânte inténdit [inténdunt] 
et illud te adjuvânte perficere. Qui vivis et régnas 
Deus in sâecula sæculorum. R. Amen.

L’Oraison étant terminée, la Mère Supérieure et 
la Maîtresse des Novices se retirent avec la Postu
lante, à qui la Supérieure coupe les cheveux, et que 
l’on revêt immédiatement du saint Habit. Pendant 
ce temps on chante :

îRpgnnm iihniùi
I.

Regnum mundi, et omnem ornâtum sæculi con- 
témpsi, propter amorem Domini mei Jesu Christi.

Quem vidi, quem amâvi, in quem crédidi, quem 
diléxi.

II.
Eruètâvit cor meum, verbum bonum. Dico ego 

opéra mea Regi.
Quem vidi, quem amâvi, in quem crédidi, quem 

diléxi.
III.

Elégi abjécta esse in domo, Domini mei Jesu 
Christi.

Quem vidi, quem amâvi, in quem crédidi, quem 
diléxi.



10 Cérémonial pour la Vêture

Antienne
Prudéntes virgines aptâte vestras lâmpades, 

ecce sponsus venit, exite ôbviam ei.

Antienne
Tune surrexérunt omnes virgines illæ et orna- 

vérunt lâmpades suas.

Antienne
Et quæ parâtæ erant intravérunt cum eo ad 

nûptias et clausa est jânua.
Exuat te [vos] Dominus véterem hominem cum 

âctibus suis.
R. Amen.
Induat te [vos] Dominus novum hominem qui 

secûndum Deum créatus est in justitia et sanctitâte 
veritâtis, in nomine Patris, et Filii et Spiritus Sancti.

R. Amen.
La nouvelle Novice, en rentrant dans la 

Chapelle, se place à la sainte Table, et l’Offlciant lui 
confirme le Nom en disant :

Ma fille, désormais, vous vous appellerez Sœur 
N . . .

Puis il lui pose sur la tête une couronne 
d’épines.

Enfin, il lui remet un cierge allumé en disant:
Accipe, soror carissima, lumen corporâle in sig- 

num lûminis interioris, ad repelléndas ex te ténebras
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ignorântiæ, vel errôris, et lûmine divinæ sapiéntiæ 
illustrâta cum fervöre sancti Spiritus, Jesu Christi 
Ecclésiæ sponsi, ætérnum consortium mereâris, in 
nomine Patris et Filii. R. Amen.

Puis l’Officiant dit:

V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus

A Désto, Domine, supplicatiônibus nostris, et banc 
fâmulam tuam [bas fâmulas tuas] cui [qui- 

bus] in tuo nomine hujus sanctæ ac sacræ religionis 
induméntum imposûimus, benedicere dignéris, et 
præsta ut te largiénte in Ecclésia devôta persistât 
[persistant] ut vitam mereâtur [mereântur] ætér- 
nam. Per Christum. . . .

R. Amen.

Orémus
»

rpUam, Sancte Spiritus, grâtiam implorâmus in 
A fâmulam tuam [fâmulas tuas], afféctum devo- 

tionis infûnde, ut sicut sapiéntia tua est adjûta [sunt 
adjûtæ], ita quoque tua providéntia gubernétur 
[gubernéntur], et per intercessionem beatissimæ et 
gloriosissimæ semper Virginis Mariæ, et omnium 
Sanctorum, fac eam [eas], a vanitâte sæculi verâ- 
citer convérti et sic depriméntem impietâtis Obliga
tionen! in ea [eis] dissolve, et ad observântiam hujus
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sancti propositi fac earn [eas] verâciter fervére, ut 
in tribulationibus et angustiis tua indeficiénti con- 
solatione vâleat [vâleant] respirâre, ac juste et pie 
per veram humilitâtem, atque obediéntiam in vera 
fraternitâte fundâri vâleat [vâleant] et quod te 
donânte hodie promisit [promisérunt] felici perse- 
verântia compleat [compleant]. Qui cum Deo Pâtre 
et ejûsdem Filio vivis et régnas per omnia sâecula 
sæculôrum.

R. Amen.
Les Oraisons étant terminées, on donne la 

Bénédiction du Saint-Sacrement après laquelle on 
chante le Te Deum, ou on le psalmodie.

(Umtitqne ù’actwn be grâcrs
HOE Deum laudâmus,* te Dominum confitémur.
A Te ætérnum Patrem,* omnis terra venerâtur.

Tibi omnes Angeli,* tibi Cœli, et univérsæ Po- 
testâtes.

Tibi Chérubim et Séraphim * incessâbili voce 
proclâmant :

Sanctus, Sanctus, Sanctus/ Dominus Deus 
Sâbaoth.

Pleni sunt cœli et terra * majestâtis gloriæ tuæ. 
Te gloriosus,* Apostolorum chorus.
Te Prophetârum * laudâbilis nûmerus,
Te Mârtyrum candidâtus,* laudat exércitus.
Te per orbem terrârum * sancta confitétur Ec- 

clésia.
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Patrem * imménsae majestátis, 
Venerándum tuum verum * et únicum Fílium. 
Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.
Tu Rex glóriae,* Christe.
Tu Patris * sempitérnus es Filius.
Tu ad liberándum susceptúrus hóminem,* non 

horruísti vírginis úterum.
Tu, devícto mortis acúleo,* aperuísti credénti- 

bus regna coelórum.
Tu ad déxteram Dei sedes,* in glória Patris.
Judex créderis * esse ventúrus.
Te ergo quáesumus, tuis fámulis súbveni; * quos 

pretióso sánguine redemísti.
2Etérna fac cum Sanctis tuis * in glória nu- 

merári.
Salvum fac pópulum tuum, Domine,* et bénedic 

hereditáti tuae.
Et rege eos,* et extólle illos usque in eetérnum.
Per síngulos dies * benedícimus te.
Et laudámus nomen tuum in sáeculum,* et in 

sáeculum* sáeculi.
Dignáre, Domine, die isto * sine peccáto nos 

custodíre.
Miserére nostri, Domine,* miserére nostri.
Fiat misericórdia tua, Domine, super nos,* que- 

mádmodum sperávimus in te.
In te, Domine, sperávi * non confúndar in 

fetérnum.



©érémnmal ùe la ÿrrfmiim

L’Officiant, revêtu des habits sacerdotaux, se 
rend au pied de l’Autel et entonne l’hymne suivante, 
que continuent les Religieuses et les personnes qui 
assistent à la Cérémonie.

Sjgmtw

X 7ENI Creâtor Spiritus,
* Mentes tuorum visita ;

Impie supérna grâtia, 
Quæ tu creâsti péctora.

Qui diceris Parâclitus,
Altissimi donum Dei, 
Fons vivus, ignis, câritas, 
Et spiritâlis ûnctio.

Tu septiformis mûnere, 
Digitus patérnæ déxteræ, 
Tu rite promissum Patris, 
Sermone ditans guttura.
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Accénde lumen sénsibus, 
Infúnde amórem córdibus, 
Infirma nostri corporis 
Virtúte firmans pérpeti.

Hostem repéllas lóngius, 
Pacémque dones prótinus: 
Ductóre sic te prtíevio, 
Vitémus omne nóxium.

Per te sciámus da Patrem, 
Noscámus atque Fílium; . 
Teque utriúsque Spíritum 
Credámus omni témpore.

Deo Pátri sit glória, 
Et Filio, qui a mórtuis 
Surréxit, ac Paráclito, 
In sæculôrum sáecula. Amen.

Le rfeni Creator étant terminé, l’Offlciant dit :

V. Emitte spiritum tuum et creabúntur.
R. Et renovábis fáciem terræ.
V. Salvam [salvas] fac ancíllam tuam [ancíl- 

las tuas] Domine.
R. Deus meus sperántem [sperántes] in te.
V. Mitte ei [eis] Domine auxílium de sancto.
R. Et de Sion tuére earn [eas].
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V. Nihil proficiat inimicus in ea [eis].
R. Et filins iniquitâtis non apponat nocére 

ei [eis].

V. Domine exâudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

V. Dominas vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus

TAEus, qui corda fidélium sancti Spiritus illustra- 
tiône docuisti, da nobis in eodem spiritu recta 

sâpere; et de ejus semper consolatione gaudére. 
Per Christum. Amen.

Immédiatement après, commence la sainte 
Messe.

Les Novices, objet de la Cérémonie; doivent être 
placées sur les premiers bancs près de la sainte 
Table. La Maîtresse des Novices se trouve avec 
elles.

Au moment de la Communion, la Révérende 
Mère Supérieure se rend la première à la Table 
Sainte, les Novices la suivent immédiatement ; vient 
ensuite la Maîtresse des Novices; puis enfin la 
Communauté.
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La sainte Messe est suivie da la Prédication, 
après laquelle l’Officiant, revêtu du rochet et de 
letole des Cérémonies, procède, comme il suit, à la 
Bénédiction des Insignes de Profession, qui sont la 
Croix avec le Cœur pour les Sœurs de Chœur et 
la Croix simple pour les Sœurs Converses.

Sa Jlnifrmim afempnratir
Srtteiitrtton hrs Smngitea he la JJrnfessunt

V. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit ccelum et terram.
V. Sit nomen Domini benedictum.
R. Ex hoc nunc et usque in saeculum.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus
TAOminp, Jesu Christe, qui dilexisti nos et tradid- 

isti temetipsum pro nobis, immensam tuae largi- 
tatis abundantiam imploramus, ut base signacula 
donationis et consecrationis, giorise nominis tui et 
honori Cordis sacratissimi Marise Virginis Matris 
fuse, ita benedicere et sancti ficare digneris, ut 
haec famula tua [hse famulae fuse] quae illis induta 
fuerit [indutae fuerint] te induere mereatur [mere- 
antur]. Per omnia saecula saeculorum.

R. Amen.
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L’Oraison étant finie, l’Officiant dit en asper
geant : Aspérges me, puis il encense les insignes de 
la profession.

Pendant ce temps, la Novice se rend à la sainte 
Table, où l’Officiant lui adresse les questions sui
vantes :

(Questions pour la ©naporatre
L’Officiant. Ma fille désirez-vous faire la sainte 

profession Religieuse?
La Novice. Oui, Monseigneur, je le désire 

ardemment.
L’Officiant. Y avez-vous bien pensé?
La Novice. Oui, Monseigneur.
L’Officiant. Avez-vous bien examiné ce que 

vous allez promettre, vous êtes-vous essayée à 
l’accomplir?

La Novice. Oui, Monseigneur, je m’y suis 
essayée pendant toute l’année de mon noviciat.

L’Officiant. Vous sentez-vous la détermination 
et le courage de l’observer tous les jours de votre 
vie?

La Novice. Oui, Monseigneur, moyennant la 
grâce de Dieu.

L’Officiant. Faites-vous profession librement et 
de franche volonté?

La Novice. Oui, Monseigneur.
L’Officiant. Voulez-vous encore du temps pour 

y penser?
La Novice. Non, Monseigneur.
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Ha ^rnfessinn JlerpétaUe
^urattims

L’Officiant. Ma fille, désirez-vous faire votre 
sainte profession perpétuelle.

La Novice-Professe. Oui, Monseigneur, je le 
désire ardemment.

L’Officiant. P avez-vous bien pensé?
La Novice-Professe. Oui, Monseigneur.
L’Officiant. Vous sentez-vous la détermination 

et le courage d’observer vos vœux tous les jours de 
votre vie?

La Novice-Professe. Oui, Monseigneur, avec 
l’aide et la grâce de Dieu.

L’Officiant. Faites-vous votre profession per
pétuelle librement et de franche volonté?

La Novice-Professe. Oui, Monseigneur.

Après les (Questions
La Supérieure remet à la Novice un cierge 

allumé. Les Religieuses chantent :

Éhib ®uum
SUB tuum præsidium confûgimus, sancta Dei

Génitrix : nostras deprecationes ne despicias in 
necessitâtibus ; sed a periculis cunctis libéra nos 
semper, Virgo gloriosa et benedicta.

L’Officiant dit:
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V. Emitte Spiritum tuum et creabûntur.
R. Et renovábis fáciem terræ.
V. Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.
R. Ut digni efficiâmur promis siónibus Christi.
V. Domine exáudi oratiónem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
V. Dominas vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus
TXEus, qui corda fidélium sancti Spiritus illustra- 

tióne docûisti, da nobis in eódem spíritu recta 
sápere, et de ejus semper consolatióne gaudére. Per 
Christum. . . .

R. Amen.
L’Oraison étant terminée, la Novice, profon

dément inclinée, récite le Conflteor.

(tafitenr
Z^Onfiteor Deo omnipoténti, beâtæ Mariæ semper 
V/ vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Jo- 
ánni Baptistæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, 
ómnibus Sanctis, et tibi, Pater, quia peccávi nimis 
cogitatióne, verbo et ópere: mea culpa, mea culpa, 
mea máxima culpa. Ideo precor beátam Mariam 
semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, 
beátum Joánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Pe
trum et Paulum, omnes Sanctos, et te, Pater, oráre 
pro me ad Dóminum Deum nostrum.
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L’Officiant lui donne l’Absolution en disant:

Misereâtur. . . .
Indulgéntiam, absolutiônem. . . .
R. Amen.

L’Officiant ayant achevé, la Novice se rend au 
pied de l’Autel et, à genoux devant l’Officiant, elle 
prononce ses vœux à haute et intelligible voix.

Sfarmute îles Itoux

In nômine Patris, et Filii, et Spiritus sancti. 
Amen.

Au nom de la Très Sainte Trinité, à la gloire de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, en l’honneur du Cœur 
Sacré de la Vierge Marie, Mère de Dieu, et en votre 
présence, Monseigneur, je voue et promets à Dieu 
pour . . . Pauvreté, Chasteté, Obéissance, selon les 
Constitutions de l’institut des Religieuses du Sacré 
Cœur de{ Marie, Vierge Immaculée, approuvées par 
le Saint-Siège.

Quand elle a terminé, l’Officiant lui dit:

V. Et moi, de la part de Dieu, et conformément 
à son inviolable promesse, si vous êtes fidèle à vos 
engagements, je vous promets une vie meilleure, la 
vie éternelle.

R. Ainsi soit-il.
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L’Officiant remet à la Supérieure les Insignes 
de la Profession, et la Supérieure les passe au cou de 
la nouvelle Professe. Pendant ce temps on chante 
ce qui suit :

SUgtttntt Buttât

Regnum mundi, et omnem ornâtum sæculi con- 
témpsi, propter amórem Dómini nostri, Jesu Christi.

Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem 
diléxi.

V. Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus
/''AMnípotens, sempitérne Deus, cleméntiam tuam 

implorámus, ut præséntem fámulam tuam 
[præséntes fámulas tuas], cui [quibus] in tuo sancto 
nômine signa consecratiónis imposúimus, bene 4" 
dicere et sancti 4* ficáre dignéris, quátenus in pro
pósito regulári sic tibi deservíre váleat [váleant], 
ut ad vitam perveníre mereátur [mereántur] ætér- 
nam.

Deus, qui nos a vanitáte sæculi convérsos ad 
bravíum supérnæ vocatiónis accéndis, quique re- 
nuntiántibus sæculo mansiónes paras in cœlo, diláta 
cor hujus sponsæ fàmulæ tuæ [hárum sponsárum 
famulárum tuárum] cœléstibus donis, fratérna tene- 
átur [teneántur] compáge caritátis, sit unánimis, 
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sóbria, simplex et quiéta [sint unânimes sôbriæ sim- 
plices et quiétæ], regulária institúta custódiat [cus- 
tôdiant], et quem te inspirante spíritum perfectiónis 
concépit [concepérunt], ad eum te adjuvânte per- 
véniat [pervéniant]. Per Christum. . . .

R. Amen.

L’Oraison terminée, on donne la Bénédiction du 
Saint-Sacrement, après laquelle on chante la Te 
Deum ou on le psalmodie.

Cantiqur ù’artimt he grârra

HPE Deum laudámus,* te Dôminum confitémur.
A Te ætérnum Patrem,* omnis terra venerâtur.

Tibi omnes Angeli,* tibi Cœli, et univérsæ Po- 
testâtes.

Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce 
proclâmant :

Sanqtus, Sanctus, Sanctus,* Dóminus Deus 
Sábaoth.

Pleni sunt cœli et terra * majestátis glôriæ tuæ.
Te gloriósus,* Apostolórum chorus.
Te Prophetárum * laudábilis númerus, 
Te Mártyrum candidátus,* laudat exércitus.
Te per orbem terrârum * sancta confitétur Ec- 

clésia.
Patrem * imménsæ majestátis, 
Venerándum tuum verum * et únicum Fílium.
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Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.
Til Rex glóriae,* Christe.
Tu Patris * sempitérnus es Fílius.
Tu ad liberándum susceptúrus hóminem,* non 

horruísti vírginis úterum.
Tu, devícto mortis acúleo,* aperuísti credénti- 

bus regna ccelórum.
Tu ad déxteram Dei sedes,* in glória Patris.
Judex créderis * esse ventúrus.
Te ergo quáesumus, tuis fámulis súbveni; * quos 

pretióso sánguine redemísti.
JStérna fac cum Sanctis tuis * in glória nu- 

merári.
Salvum fac pópulum tuum, Domine,* et bénedic 

hereditáti tua?.
Et rege eos,* et extólle illos usque in íetérnum.
Per síngulos dies * benedícimus te.
Et laudámus nomen tuum in sáeculum,* et in 

sáeculum sáeculi.
Dignáre, Domine, die isto * sine peccáto nos 

custodíre.
Miserére nostri, Domine,* miserére nostri.
Fiat misericórdia tua, Domine, super nos,* que- 

mádmodum sperávimus in te.
In te, Domine, sperávi * non confúndar in 

aetérnum.
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When vested, the Celebrant proceeds to the 
Altar, where he intones the Veni Creator, which is 
continued by the Choir.

Sjyimt

A TENI Creator Spiritus, 
* Mentes tuorum visita;

Imple superna gratia, 
Quae tu creasti pectora.

Qui diceris Paraclitus, 
Altissimi donum Dei, 
Fons vivus, ignis, caritas, 
Et spiritalis unctio.

Tu septiformis munere, 
Digitus paternae dexterae, 
Tu rite promissum Patris, 
Sermone ditans guttura.
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Accénde lumen sénsibus, 
Infúnde amórem córdibus, 
Infirma nostri córporis 
Virtúte firmans pérpeti.

Hostem repéllas lóngius, 
Pacémque dones prótinus: 
Ductóre sic te práevio, 
Vitémus omne nóxium.

Per te sciámus da Patrem, 
Noscámus atque Fílium;
Teque utriúsque Spíritum 
Credámus omni témpore.

Deo Pátri sit glória, 
Et Filio, qui a mórtuis 
Surréxit, ac Paráclito, 
In sæculôrum sáecula. Amen.

V. ! Emítte Spíritum tuum et creabúntur.
R. Et renovábis fáciem terræ.
V. Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.
R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

Orémus
TAEus, qui corda íidélium sancti Spiritus illus- 

tratióne docuísti, da nobis in eódem Spíritu 
recta sápere, et de ejus semper consolatióne gaudére.
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Concède nos, fâmulos tuos, quæsumus, Domine 
Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére ; 
et gloriosa beâtæ Mariæ semper vírginis interces- 
sióne, a præsénti liberári tristitia et ætérna pérfrui 
lætitia. Per Christum. R. Amen.

Holy Mass follows.

The Postulants, who are to receive the Holy 
Habit, kneel in the pews nearest to the Altar. The 
Mistress of Novices kneels near them. When going 
to Holy Communion, the Superioress goes first, the 
Postulants follow, then the Mistress of Novices and 
the Community. After Mass, there is a Sermon, 
after which the Celebrant, wearing the cope, blesses 
the Habits which have been placed on the Epistle 
side of the Altar.

Skaatitg nf thr Rahils

V. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit coelum et terram.
V. Sit nomen Domini benedictum.
R. Ex hoc nunc et usque saeculum.
V. Domine exaudi orationem meam.
R. Et clamor mens ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
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Orémus
TAEus, Patei’ omnipotens, hoc genus indumentorum 

quod sancti patres in honorem beâtæ Mariæ 
Virginis, et ad innocéntiæ et humilitâtis indicium 
sorôres abrenunciâto sæculo ferre sanxérunt ita 4* 
benedicere, 4* et sanctificâre dignéris : ut hæc ancilla 
tua [hae ancillæ tuæ] quæ et cupit [cûpiunt] indû- 
ere, exûta [exûtæ] ab omni sorde vitiorum, atque ab 
omni perturbatiône câllidi insidiatôris deinceps pro- 
técta [protéctæ] in Ecclésia tua sancta, de die in 
diem virtûtum fulgore renovétur [renovéntur]. Pei’ 
Christum. R. Amen.

The Celebrant sprinkles the Habits with Holy 
Water and then says the following prayers over the 
Postulants :

Orémus
TAEus, qui per Abraham, fâmulum tuum, humâno 

géneri obediéntiæ exémplum tribuisti, quod in 
tanta filai tui obediéntia nobis étiam in exémplum 
proficere dignâtus es, concède huic ancillæ tuæ [his 
ancillis tuis], suæ voluntatis pravitâtem frângere 
ac tuis præcéptis in omnibus esse devôtam [devô- 
tas]. Per Christum. R. Amen.

Orémus
/''AMnipotens sempitérne Deus, réspice propitius 

Ecclésiæ tuæ preces, et da huic ancillæ tuæ [his 
ancillis tuis] quam [quas] ad novam grâtiam vocâre



30 Ceremony of Reception

dignâtus es, fldem rectam, caritâtem perféctam, hu- 
militâtem veram : concède, Domine, nt sit in ea [eisj 
simplex afféctus, firmum in obediéntia perseverândi 
propositum, pax perpétua, mens pnra, rectum et 
mundum cor, voluntas bona, consciéntia sancta, 
compünctio spirituâlis, virtus ânimæ, vita immacu- 
lâta, consummâtio perfecta ac viriliter currens 
[curréntes], in tuum introire regnum féliciter mere- 
âtur [mereântur]. Qui vivis. R. Amen.

(piwstûms

Celebrant. My daughter, what do you ask?

Postulant. My Lord, the Holy Habit of the 
Religious of the Sacred Heart of Mary.

Celebrant. My daughter, the Holy Habit of this 
Community is a symbol of that death to the world, 
obedience, self-renunciation, poverty, humility, which 
you should practise every day of your life, as also of 
the perfect life which you should lead after the ex
ample of Jesus Christ and His Holy Mother. Are 
you, then, fully determined, for the glory of God, 
your own sanctification and the salvation of souls?

Postulant. My Lord, after serious reflection, 
this is my desire and intention.

Celebrant. My daughter, once again, are you 
fully determined to live and die under the yoke of 
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Jesus Christ, for His love alone and to trample 
under foot all earthly joys and glory, to imitate the 
life of the Apostles and to embrace generously all 
the labors, pains and sacrifices necessary for your 
perfection and the ivorks of zeal prescribed to you 
by Holy Obedience.

Postulant. My Lord, strengthened by the grace 
of God and assisted by the prayers of this Commun
ity, to which I shall now have the happiness to 
belong, I am fully determined.

Celebrant. Deus qui in te [vobis] coepit ipse 
perficiat. Per Christum. . . .

R. Amen.

Oremus
TAOmine, Jesu Christe, sine quo nihil possumus, da 

huic famulae fuse [his famulis tuis] et semper fa- 
cere et velle, quod te inspirante intendit [intendunt] 
et illud te adjuvante perficere. Qui vivis et regnas 
Deus in specula saeculorum. R. Amen.

The Superioress and Mistress of Novices with
draw with the Postulants. After the Superioress 
has cut the Postulants’ hair, they are clothed with 
the Holy Habit. Meanwhile the Choir sings:

Kegmtm iMuttiit
I.

Regnum mundi, et omnem ornatum saeculi con- 
tempsi, propter amorem Domini mei Jesu Christi.
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Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem 
diléxi.

II.
Eructávit cor meum, verbum bonum. Dico ego 

ópera mea Regi.
Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem 

diléxi.
III.

Elégi abjécta esse in domo, Dómini mei Jesu 
Christi.

Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem 
diléxi.

Atttiphnn
T)Rudéntes vírgines aptáte vestras lámpades, ecce 
* sponsus venit, exíte óbviam ei.

Antiplptt
Tunc surrexérunt omnes vírgines illa? et orna- 

vérunt lámpades suas.

Atiíipljmt
Et quae parátae erant intravérunt cum eo ad 

nuptias et clausa est jánua.
Exuat te [vos] Dóminus véterem hóminem cum 

áctibus suis.
R. Amen.
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Induat te [vos] Dominus novum hominem qui 
secundum Deum creatus est in justitia et sanctitäte 
veritätis, in nomine Patris, et Filii et Spiritus Sancti.

R. Amen.

The Novices enter and go to the Altar Rails. 
The Celebrant gives each her name in Religion, 
saying:

My daughter, henceforth you will be called . . .

Then the Celebrant places a Crown of Thorns on 
her head, and gives her a lighted candle, saying:

Accipe, soror carissima, lumen corporate in sig
num luminis interiöris, ad repellendas ex te tenebras 
ignoräntiae, vel erröris, et lumine divinae sapientiae 
illusträta cum fervore sancti Spiritus, Jesu Christi 
Ecclesiae sponsi, aeternum consortium merearis, in 
nomine Patris et Filii. R. Amen.

Then the Celebrant says:
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus

A Desto, Domine, supplicationibus nostris, et banc 
2 *■ famulam tuam [has famulas tuas] cui [qui- 
bus] in tuo nomine hujus sanctae ac sacrae religionis
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indumentum imposuimus, 4* benedicere digneris, et 
praesta ut te largiente in Ecclesia devota persistat 
[persistant] ut vitam mereatur [mereantur] aeter- 
nam. Per Christum. . . .

R. Amen.

Oremus
fT'Uam, Sancte Spiritus, gratiam imploramus in 

famulam tuam [famulas tuas], affectum devo- 
tionis infunde, ut sicut sapientia tua est adjuta [sunt 
adjutae], ita quoque tua providentia gubernetur 
[gubernentur], et per intercessionem beatissimae et 
gloriosissimae semper Virginis Mariae, et omnium 
Sanctorum, fac earn [eas], a vanitate saeculi vera- 
citer convert! et sic deprimentem impietatis obliga- 
tionem in ea [eis] dissolve, et ad observantiam hujus 
sancti propositi fac earn [eas] veraciter fervere, ut 
in tribulationibus et angustiis tua indeficienti con- 
solatione valeat [valeant] respirare, ac juste et pie 
per veram humilitatem, atque obedientiam in vera 
fraternitate fundari valeat [valeant] et quod te 
donante hodie promisit [promiserunt] felici perse- 
verantia compleat [compleant]. Qui cum Deo Patre 
et ejusdem Filio vivis et regnas per omnia saecula 
sieculorum.

R. Amen.

Benediction follows, after which the Te Deum 
is chanted or recited.
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Beam

'T'E Deum laudâmus,* te Dominum confitémur.
A Te ætérnum Patrem,* omnis terra venerâtur.

Tibi omnes Angeli,* tibi Cœli, et univérsæ Po
testates.

Tibi Chérubim et Séraphim * incessâbili voce 
j -roclâmant :

Sanctus, Sanctus, Sanctus,* Dominus Deus 
Sâbaoth.

Pleni sunt coeli et terra * majestâtis gloriæ tuæ.
Te gloriôsus,* Apostolörum chorus.
Te Prophetârum * laudâbilis nûmerus,
Te Mârtyrum candidâtus,* laudat exércitus.
Te per orbem terrârum * sancta confitétur Ec- 

clésia.
Patrem * imménsæ majestâtis,
Venerândum tuum verum * et ûnicum Filium.
Sanctum quoque * Parâclitum Spiritum.
Tu Rex gloriæ,* Christe.
Tu Pâtris * sempitérnus es Filius.
Tu ad liberândum susceptûrus hôminem,* non 

horruisti virginis ûterum.
Tu, devicto mortis acûleo,* aperuisti credénti- 

bus régna cœlôrum.
Tu ad déxteram Dei sedes,* in gloria Patris.
Judex créderis * esse ventûrus.
Te ergo quâesumus, tuis fâmulis stîbveni ; * quos 

retiôso sânguine redemisti.
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JEtérna fac cum Sanctis tuis * in glória nu- 
merári.

Salvum fac pópulum tuum, Domine,* et bénedic 
hereditáti turn.

Et rege eos,* et extólle illos usque in aetérnum.
Per singulos dies * benedicimus te.
Et laudámus nomen tuum in sáeculum,* et in 

sáeculum sáeculi.
Dignáre, Domine, die isto * sine peccáto nos 

custodíre.
Miserére nostri, Domine,* miserére nostri.
Fiat misericórdia tua, Domine, super nos,* que- 

mádmodum sperávimus in te.
In te, Domine, sperávi * non confúndar in 

aetérnum.



Gmmong nf Steligtniifl Jlrnfrsatim

When vested, the Celebrant goes to the foot of 
the Altar and intones the Veni Creator, which the 
choir continues.

ijymn

yrENi Creator Spiritus, 
* Mentes tuorum visita;

Imple superna gratia, 
Quae tu creasti pectora.

Qui diceris Paraclitus, 
Altissimi donum Dei, 
Fons vivus, ignis, caritas, 
Et spiritalis unctio.

Tu septiformis munere, 
Digitus paternae dexterae, 
Tu rite promissum Patris, 
Sermone ditans guttura.

Accende lumen sensibus, 
Infunde amorem cordibus, 
Infirma nostri corporis 
Virtute firmans perpeti.
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Hostem repéllas lóngius, 
Pacémque clones prótinus: 
Ductóre sic te práevio, 
Vitémus omne nóxium.

Per te sciámus da Patrem, 
Noscámus atque Fílium; 
Teque utriúsque Spíritum 
Credámus omni témpore.

Deo Pátri sit glória, 
Et Filio, qui a mórtuis 
Surréxit, ac Paráclito, 
In saeculórum sáecula. Amen.

After the Veni Creator,the Celebrant says:

V. Emítte spíritum tuum et creabúntur.
R. Et renovábis fáciem terrae.
V. Salvam [salvas] fac ancíllam tuam [ancíl- 

las tuas] Domine.
R. Deus meus sperántem [sperántes] in te.
V. Mitte ei [eis] Domine auxílium de sancto.
R. Et de Sion tuére earn [eas].
V. Nihil profíciat inimícus in ea [eis].
R. Et fílius iniquitátis non appónat nocére 

ei [eis].
V. Domine exáudi oratiónem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
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V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus

TNEus, qui corda fidelium sancti Spiritus illustra- 
tione docuisti, da nobis in eodem spiritu recta 

sapere; et de ejus semper consolatione gaudere. 
Per Christum. R. Amen.

Holy Mass follows.

The Novices, who are to make vows, kneel in the 
pews nearest to the Altar. The Mistress of Novices 
kneels with them. When going to Holy Communion, 
the Superioress goes first, then the Novices, next the 
Mistress of Novices, and lastly the Community. A 
Sermon follows the Mass. After it, the Celebrant, 
wearing the cope, blesses the Insignia of Profession.

, Sfcmpuranj Wtua »
Blessing of the Insignia of Profession,
V. Adjutorium nostrum in nomine Domini, 
R. Qui fecit coelum et terram.

V. Sit nomen Domini benedictum.
R. Ex hoc nunc et usque in saeculum.

V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
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Oremus
TAOmine, Jesu Christe, qui dilexisti nos et tradid- 

isti temetipsum pro nobis, immensam fuse largi- 
tatis abundantiam imploramus, nt haec signacula 
donationis et consecrationis, gloriae nominis tui et 
honori Cordis sacratissimi Marine Virginis Matris 
tine, ita 4* benedicere et sancti ficare digneris, ut 
haec famula tua [hae famulae tuae] quae illis induta 
fuerit [indutae fuerint] te induere mereatur [mere- 
antur]. Per omnia saecula saeculorum.

R. Amen.

The Celebrant blesses and incenses the Insignia 
of Profession.

The Novices go to the Altar rail, where the Cele
brant asks them the following questions:

for ©rmpnrarg Wins

Celebrant. My daughter, do you desire to 
make Religious Profession?

Novice. Yes, My Lord, I ardently desire to do so.
Celebrant. Have you seriously reflected on the 

step you are about to take?
Novice. Yes, My Lord.
Celebrant. Have you examined well ivhat you 

are about to promise, and have you tried to accom
plish it?
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Novice. Yes, My Lord, I have earnestly tried 
to do so during my novitiate.

Celebrant. Are you determined to observe dur
ing your whole life, the Holy Vows you are about to 
take?

Novice. Yes, My Lord, with the help of God’s 
grace.

Celebrant. Do you make Profession of your 
own free will?

Novice. Yes, My Lord.
Celebrant. Do you want more time to reflect?
Novice., No, My Lord.

(^ittstwns fur Jferprtual IBfoa
Celebrant. My daughter, do you desire to make 

your Perpetual Profession?
Professed-Novice. Yes, My Lord, I ardently de

sire to do so.
Celebrant. Have you seriously considered it?
Professed-Novice. Yes, My Lord.
Celebrant. Do you feel the courage and deter

mination to observe your vows all the days of your 
life?

Professed-Novice. Yes, My Lord, with the assist
ance of God’s grace.

Celebrant. Do you make your Perpetual Pro
fession of your own free will?

Professed-Novice. Yes, My Lord.
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After tlw ($iwstinns
The Superioress gives a lighted candle to each 

of the Novices. The Choir sings the Sub Tuum.

£uh (Juum
SUB tuum præsidium confugimus, sancta Dei 

Génitrix : nostras deprecationes ne despicias in 
necessitâtibus ; sed a periculis cunctis libera nos 
semper, Virgo gloriosa et benedicta.

The Celebrant says:
V. Emitte Spiritum tuum et creabimtur.
R. Et renovâbis fâciem terræ.
V. Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.
R. Ut digni efflciâmur promissionibus Christi.
V. Domine exâudi oratiônem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
V. Dominas vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus

1“\Eus, qui corda fldélium sancti Spiritus illustra- 
tione docûisti, da nobis in eodem spiritu recta 

sâpere, et de ejus semper consolatione gaudére. Per 
Christum....

R. Amen.
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The Novices, inclining profoundly, say the 
Confiteor.

(CuntitHir
/^Onfiteor Deo omnipoténti, beátse Mariae semper

Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Jo- 
ánni Baptístae, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, 
ómnibus Sanctis, et tibi, Pater, quia peccávi nimis 
cogitatióne, verbo et ópere: mea culpa, mea culpa, 
mea máxima culpa. Ideo precor beátam Maríam 
semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, 
beátum Joánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Pe- 
trum et Paulum, omnes Sanctos, et te, Pater, oráre 
pro me ad Dóminum Deum nostrum.

The Celebrant gives the Absolution, saying:
V. Misereátur .. .
V. Indulgéntiam, absolutiónem.
R. Amen.

Each Novice goes to the foot of the Altar, and 
kneeling before the Celebrant, pronounces her Vows 
loudly and distinctly.

3farmula of ilje llnnw
In the Name of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Ghost. Amen.
In the name of the most Holy Trinity, for the 

glory of our Lord Jesus Christ, in honor of the
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Sacred Heart of Mary, Virgin Mother of God, and 
in your presence, My Lord, I vow and promise to 
God, for . . . Poverty, Chastity and Obedience, 
according to the Constitutions of the Institute of the 
Religious of the Sacred Heart of Mary, Immaculate 
Virgin, approved by the Holy See.

When she has finished, the Celebrant says:
V. And I, on the part of God and conformably 

to His inviolable promise, if you are faithful to these 
engagements, I promise you a better life, Life 
Eternal.

The Celebrant gives the Superioress the Insig
nia of Profession, which she puts round the neck of 
the Novice. The Choir sings ■.

Skgttum fihutM

Regnum mundi, et omnem ornatum sseculi con- 
tempsi, propter amorem Domini nostri, Jesu Christi.

Quern vidi, quern amavi, in quern credidi, quern 
dilexi.

V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus
Z'VMmpotens, sempiterne Deus, clementiam tuam 

imploramus, ut prsesentem famulam tuam 
[prgesentes famulas tuas], cui [quibus] in tuo sancto 
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nómine signa consecratiónis imposúimus, bene 
dícere et sancti ficáre dignéris, quátenus in pro
pósito regulári sic tibi deservíre váleat [váleant], 
ut ad vitam perveníre mereátur [mereántur] aetér- 
nam.

Deus, qui nos a vanitáte sseculi convérsos ad 
bravíum supérnaa vocatiónis accéndis, quique re- 
nuntiántibus saeculo mansiónes paras in coelo, diláta 
cor hujus sponsae fámulae tuse [hárum sponsárum 
famulárum tuárum] coeléstibus donis, fratérna tene- 
átur [teneántur] compáge caritátis, sit unánimis, 
sóbria, simplex et quiéta [sint unânimes sóbriae sim- 
plices et quiétte], regulária institúta custódiat [cus- 
fódiantj, et quem te inspiránte spíritum perfectiónis 
concépit [concepérunt], ad eum te adjuvante per- 
véniat [pervéniant]. Per Christum. . . .

R. Amen.

Benediction follows. After it the Te Deum is 
chanted or said.

rp E Deum laudamus,* te Dominum confi femur.
1 Te seternum Patrem,* omnis terra venerätur.

Tibi omnes Angeli,* tibi Coeli, et universse Po
testates.

Tibi Cherubim et Seraphim * incessabili voce 
proclamant:
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Sanctus, Sanctus, Sanctus,* Dóminus Deus 
Sábaotli.

Pleni sunt coeli et terra * majestátis glóriae tuae.
Te gloriósus,* Apostolórum chorus.
Te Prophetárum * laudábilis númerus,
Te Mártyrum candidátus,* laudat exércitus.
Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ec- 

clésia.
Patrem * imménsae majestátis,
Venerándum tuum verum * et únicum Fílium.
Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.
Tu Rex glóriae,* Christe.
Tu Patris * sempitérnus es Filius.
Tu ad liberándum susceptrirus hóminem,* non 

horruísti vírginis úterum.
Tu, devícto mortis acúleo,* aperuísti credénti- 

bus regna coelórum.
Tu ad déxteram Dei sedes,* in glória Patris.
Judex créderis * esse ventúrus.
Te ergo quáesumus, tuis fámulis siibveni; * quos 

pretióso sánguine redemísti.
JEtérna fac cum Sanctis tuis * in glória nu- 

merári.
Salvum fac pópulum tuum, Domine,* et bénedic 

hereditáti tuae.
Et rege eos,* et extólle illos usque in aetérnum.
Per síngulos dies * benedícimus te.
Et laudámus nomen tuum in sáeculum,* et in 

sáeculum sáeculi.
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Dignáre, Domine, die isto * sine peccáto nos 
custodire.

Miserére nostri, Domine,* miserére nostri.
Fiat misericórdia tua, Domine, super nos,* que- 

mádmodum sperávimus in te.
In te, Domine, sperávi * non confúndar in 

aetérnum.


